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Dear Customer

Thank you for choosing our prod-
uct. We hope the item you have 
purchased can fulfill all your ex-
pectations our products are tech-
nologically advanced and designed 
on the basis of our many years of 
experience in the production of 
sanitary  ttings.

Sehr geehrte Damen und Herren

Wir bedanken uns für die Wahl un-
seres Produktes. Wir hoffen, dass 
wir mit unserem technologisch 
fortgeschrittenen Produkt, dass 
auf Basis mehrjährigen Erfahrun-
gen bei der Produktion von Sani-
tärarmaturen entwickelt wurde, 
Ihre Erwartungen erfüllt haben.

Cher Client

Nous vous remercions pour savoir 
choisi notre produit. Nous sommes 
certains de pouvoir satisfairepleine-
ment à vos attentes grâce à notre 
riche offre de produits d’un  niveau 
technologique avancé qui résulte 
de notre longue expérience en fa-
brication de la robinetterie et des 
accessoires des salles de bains.

 

    
. ,  -

    
,   -

   
 , -
    -

    -
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Muy Se ores Míos

Les agradecemos por elegir nu-
estro producto. Esperamos que 
cumplamos Sus deseos entre-
gándoles un producto de una 
tecnología avanzada, dise ado 
a base de la experiencia de mu-
chos a os en la producción de 
accesorios sanitarios.

Cari Clienti

Vi ringraziamo per aver scelto 
il nostro prodotto. Speriamo, di 
aver  soddisfatto completamente 
le Vostre aspettative, offrendo Vi un 
prodotto tecnologicamente avan-
zato, progettato in base ad una 
esperienza di molti anni nell’am-
bito di produzione degli accessori 
sanitari.

A

A

A A

For care, use soft towel with soap and water only! 
Under no circumstances should you use any chemicals.

Pour le nettoyage utiliser seulement une serviette douce, du savon et de l’eau! 
En aucun cas n’utiliser les produits chimiques quelconques!

Para el cuidado, utilice solamente una toalla suave con jabón y aqua! 
Bajo ninguna circunstancia no use productos químicos.

Verunreinigungen bitten wir mittels Wasser mit Seife und mit weichem 
Lappen beseitigen! In keinem Falle chemische Mittel verwenden.

        ! 
       .

Attenzione! Si prega di pulire usando acqua e sapone ed un panno morbido! 
In nessun caso usare detergenti chimici.
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MONTAGEANLEITUNG – siehe Abb. 1-4
1. Die Rosette (B) auf den Duschrohrarm (C) aufsetzen.
2. Falls es im Satz einen Einschraubnippel  (D) gibt, ist die Abdichtung auf das Außengewinde des 
Einschraubnippels (D) aufzusetzen und dann ist er in vorbereitete Ausführung (A) in der Wand mit dem 
Gewinde 1/2” einzuschrauben. Dann ist die Abdichtung auf das Außengewinde des Arms aufzusetzen 
und in den Gewindenippel (D) einzuschrauben.

 leppinbuarhcsniE neniek ztaS mi se sllaF  .3 (D) gibt, ist die Abdichtung auf das Außengewinde des 
Arms aufzusetzen und dann ist er in vorbereitete Ausführung (A) in der Wand mit dem Gewinde 1/2” 
einzuschrauben.

-na dnehcerpstne mrarhorhcsuD ned mU .llos negiez netnu hcan mrA red ssad ,nethcaeb uz tsi sE  .4
zuschrauben und zu positionieren ist der Bandschlüssel zu verwenden.

.negitieseb uz negnuztumhcsreV mu ,nessal nefualhcrud ressaW egalnA eid hcruD  .5
( ettesoR eiD   .6 B
( fpokesuarB  .7 E) auf den Brausekopfarm (C) aufdrehen. Einen sauberen Riemenschlüssel verwenden, 

um den Brausekopf zuzudrehen.
8. Prüfen, ob sich der Brausekopf (E) leicht drehen lässt.

  – c . c. 1-4
1.   (B)     (C).
2.       (D),       (D)   

    (A)     1/2”.      
       (D).

3.       (D),          
   (A)     1/2”. 

   .4    ,      .   
  ,           

. 
5.    ,      .
6.   (B)   .      .
7.     (E)    (C).     

  .
8. ,     (E).

ASSEMBLY INSTRUCTION – see fig. 1-4
1. Put the sprinkler rosette (B) on shower head arm (C).

( noitcennoc wercs a sedulcni tes eht fI  .2 D), put sealing on the external thread of the screw connector 
(D) and screw it into the previously prepared wall outlet (A) with 1/2” thread. Next, put sealing on the 
arm’s external thread and screw it inside the screw connector (D).

( rotcennoc wercs a edulcni ton seod tes eht fI  .3 D), put sealing on the external thread of the arm and 
screw it into the previously prepared wall outlet (A) with 1/2” thread.

 rewohs eht ni wercs ot yek tleb a esU .rennam tcerroc eht ni sdrawnwod mra eht tneiro ot noitnetta yaP  .4
head’s arm correctly and place it in the required position.

.seitirupmi yna evomer ot noitallatsni eht hguorht retaw nuR  .5
( ettesor relknirps eht hsuP  .6 B) to the 

( daehrewohs eht daerhT  .7 E) to the shower arm (C). Use a clean strap wrench to tighten the shower-
head.

8. Check the showerhead (E) for smooth operation.

INSTRUCTION DE MONTAGE – voir fig. 1-4
1. Placez le trèfle d’accouplement (B) sur le bras de la pomme de douche (C).

( nolemam nu iS  .2 D) fait partie du kit de montage, mettez du calfeutrant sur le filetage extérieur du 
mamelon (D) et vissez-le dans la sortie du mur (A) avec un filetage  de 1/2”. Ensuite, placez du cal-
feutrant sur le filetage extérieur du bras et vissez-le dans le mamelon (D).

( nolemam nu’d etuaF  .3 D), mettez du calfeutrant sur le filetage extérieur du bras et vissez-le dans la 
sortie du mur (A) avec un filetage de 1/2”. 

 ed sarb el rerres neib ruop elgnas à élc al zesilitU .sab el srev sarb el retneiro neib ed noitnetta setiaF  .4
la pomme de douche et le placer dans la position correcte.

.eiretuayut al ed séterupmi sel setuot renimilé ruop uae’d uep nu reluoc setiaF  .5
èrt el zehcorppA  .6 fle d’accouplement (B) au panneau de 

( ehcuod ed emmop al ressiV  .7 E) sur le bras de la tête de douche (C). Utiliser la clé à sangle propre,    
     pour serrer la pomme de douche.
8. Vérifier, si la rotation de la pomme (E) est facile.

  
:

p  ,
   ,

  ½”, 
.

Bei der Montagewerden 
benötigt:

Universalschlüssel,
Bandschlüssel,
Fitting ½”,
Dichtungsmasse.

For assembly you will need:
Adjustable spanner,
Belt key,
Tube coupling ½”,
Sealing putty.

Per il montaggio sono nec-
essari i seguenti utensili:

chiave registrabile,
chiave a cinghia, 
raccordo per tubi ½”,
pasta per guarnizioni.

Les outils nécessaires 
pour le montage:

une clé à molette,
une clé à sangle, 
un raccord de tuyau ½”, 
du calfeutrant.

Para el montaje 
se necesitan:

llave ajustable,
llave de correa, 
niple ½”, 
masa selladora.
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Finish wall
Ausbauwand

Panneau de finition
 

Pared de acabado
Parete di finitura

A

E

ISTRUZIONE DI MONTAGGIO – vedi fig. 1-4
1. Metti il rosone (B) sul braccio della testa della doccia (C).

( etiv a odroccar li è’c tik len eS  .2 D) metti la guarnizione sul  filetto esterno del raccordo a vite (D) e av-
vitalo nella conduttura preparata (A) nel muro con il  filetto 1/2”. Di seguito metti la guarnizione sul  filetto 
esterno del braccio e avvitalo nel raccordo a vite (D).

( etiv a odroccar li è’c non tik len eS  .3 D), metti la guarnizione sul  letto esterno del braccio e avvitalo nella 
conduttura preparata (A) nel muro con il  filetto 1/2”. 

-va rep ,aihgnic a evaihc al asU .ossab osrev etnemataugeda otterid ais oiccarb li ehc ,enoiznetta aF  .4
vitare adeguatamente la testa della doccia e disporla in posizione richiesta. 

 .àtirupmi el ettut eranimile rep otnaipmi’l osrevartta auqca’l ererrocs aF  .5
6. Accosta il rosone (B) alla parete di 

fos li ativvA  .7  fione della doccia (E) al braccio del sof fione della doccia (C). Usa una chiave a nastro pulita 
per avvitare bene il soffione della doccia.

fos li es allortnoC  .8 ione (E) gira facilmente.

INSTRUCCIÓN DE MONTAJE – ver la  fig. 1-4
1. Meta la roseta (B) en el brazo del cabeza de ducha (C).

( odacsor elpin le eneit ogeuj le ne iS  .2 D) ponga el sellador en la rosca exterior del niple (D) y enrósquelo 
en la salida (A) en la pared con la rosca 1/2”. Luego ponga el sellador en la rosca exterior del brazo y 
enrósquelo en el niple roscado (D).

( odacsor elpin le eneit on ogeuj le ne iS  .3 D), ponga el sellador en la rosca exterior del brazo y en-
rósquelo en la salida preparada (A) en la pared con la rosca 1/2”. 

 redop arap aerroc ed evall al esU .ojaba aicah odatneiro neib étse ozarb le euq ne nóicneta etserP  .4
apretar bien el brazo del cabezal de ducha y colocar en la posición adecuada.

.sazerupmi sal sadot ed alraipmil arap nóicalatsni al rop auga le rasap ejeD  .5
( atesor al euqrecA  .6 B

7. Enrosque el cabezal al brazo (E) de la regadera (C). Utilice una llave de correa para  fijar el cabezal.
8. Veri fique que el cabezal de la regadera (E) funcione adecuadamente.

) a la pared de acabado.  finitura. 

A

B

CB

A

D

C

E
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Reinigung der Ober flächen:
schmutz oder Flecken, die Folge der Steinablegung auf den Ober flächen sind, durch das Durchspülen 
der Armatur nur mit Wasser mit Seife beseitigen, zur Lösung den Essig anwenden, danach die Ober-
 fläche mit klarem Wasser durchspülen und mit trockener Lappe wischen;
in keinem Fall die Ober fläche mit rauhen Lappen oder mit Renigungsmitteln, die Schmiersubstanzen
oder Lösungsmittel enthalten, reinigen;
zur Reinigung der Kunststoffelemente und der lackierten Elemente keine Mittel mit Alkohol, Desinfek-
tions- oder Lösungsmitteln benutzen.

  :
  ,         , 

    ,     ,   
       ;

            
      ;

  ,     ,   
,  , -    .

Cleaning the outer coating:
dirt or stains on the external surfaces of the product resulting from scale deposits should be removed 
by washing the product with soapy water only. Scale deposits should be dissolved with vinegar then 
the surface rinsed with clean water and rubbed dry with a soft cloth;
under no circumstances should the surface of the product be cleaned with coarse cloths or cleaning 
agents containing abrasive materials or acids;
plastic or lacquered parts must not be cleaned with chemicals containing alcohol, disinfectants or 
solvents.

Nettoyage des surfaces externes:
Éliminez les salissures et les taches  occasionnées par les  dépôts calcaires sur les surfaces externes du 
produit en nettoyant la batterie seulement avec de l’eau et du savon, utilisez du vinaigre pour dissoudre 
les dépôts calcaires, rincez ensuite la surface avec de l’eau pure, puis séchez avec un chiffon doux;
En aucun cas il ne faut nettoyer la surface du produit avec un chiffon abrasif ou avec des nettoyants 
contenant des agents abrasifs et de l’acide;
Pour nettoyer les parties en matières plastiques vernies, il est interdit d’utiliser des agents contenant 
de l’alcool, des désinfectants ou des solvants.

Regularly wipe the lower part of the rainshower head thoroughly (with your palm or a soft cloth), 
once every 1-2 months, in order to remove any dirt from the nozzles. Failing to do so may result 
in damage to the casing of the rain shower head.

Die Kopfbrause muss regelmäßig (einmal im Monat bzw. in 2 Monaten) und gründlich von der 
Unterseite abgewischt werden (mit der Hand oder einem weichen Tuch), um Verunreinigungen 
zu entfernen, die sich in den Strahldüsen ansammeln. Das Unterlassen dieser Tätigkeit kann zur 
Beschädigung der Strahlscheibe führen.

Périodiquement (tous les 1-2 mois), essuyez soigneusement le fond du pommeau de douche (à 
la main ou avec un chiffon doux) pour éliminer la saleté accumulée dans les buses. Le 
manquement à cette opération peut conduire à l’endommagement du revêtement extérieur du 
pommeau de douche.

Recommended assembly dimensions • Empfohlene Einbaumaße • Dimensions de montage recommandées

M M 0,35m
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GARANTIE:
Les conditions de garantie se trouvent dans une feuille séparée.
EN CAS DE PROBLEME:
e-mail: graff@graff-mixers.com

GARANZIA:
Le condizioni di garanzia sono indicate sul foglio separato.
NEL CASO IN CUI SI VERIFICHINO PROBLEMI:
e-mail: graff@graff-mixers.com

GARANTIE:
Die Gewährleistungsbedingungen sind auf dem separaten Blatt.
SOLLTEN PROBLEME AUFTRETEN wenden Sie sich an uns
e-mail: graff@graff-mixers.com

GARANTÍA:
Las condiciones de la garantía se encuentran en otra hoja.
EN CASO DE PROBLEMAS:
e-mail: graff@graff-mixers.com

GUARANTEE:
The guarantee conditions are contained on a separate sheet.
IN THE EVENT OF A PROBLEM:
e-mail: graff@graff-mixers.com

:
    .

  :
e-mail: graff@graff-mixers.com
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Pulizia del rivestimento esterno:
lo sporco e le macchie, formatesi in conseguenza della sedimentazione del calcare sulla super ficie esterna 
del prodotto, eliminare lavando la batteria unicamente con acqua e sapone, per sciogliere il calcare usare 
l’aceto, poi sciacquare la super ficie con acqua pura e asciugare perfettamente con un panno morbido;
non utilizzare in alcun caso per la pulizia del prodotto, panni scabri o detergenti contenenti sostanze 
abrasive e acide;
per la pulizia delle parti di materie plastiche e verniciate non utilizzare detergenti contenenti alcol, 
disinfettanti o solventi.

Limpieza de las super ficies exteriores:
la suciedad o las manchas que se produjeron a causa de depositar el sarro en las super ficies exte-
riores de la producto hay que quitarlas lavando la producto sólo con el agua y el jabón, para diluir el 
sarro use vinagre, después enjuague la super ficie con el agua limpia y séquela con un trapo suave;
en cualquier caso no se puede limpiar la super ficie de la producto con trapos  ásperos  o medios de 
limpieza que contienen abrasivos y ácidos;
para limpiar las partes hechas de materias plásticas y barnizadas no se puede usar medios que 
contienen alcohol, sustancias desinfectante o disolventes.
Periódicamente (1-2 veces al mes), limpie la parte inferior del rociador de ducha (con la mano o 
con un paño suave) para eliminar la suciedad acumulada en las boquillas. La falta de limpieza 
periódica puede provocar el deterioro de su suerficie.

Periodicamente (una volta ogni 1-2 mesi) è necessario pulire accuratamente la parte inferiore 
della doccia a pioggia (con la mano o con un panno morbido) per rimuovere le impurità 
accumulatesi negli ugelli.  La mancata esecuzione di questa operazione può causare danni alla 
guaina del soffione della doccia a pioggia.

8 Rev. 13 January 2021
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Dear Customer

Thank you for choosing our prod-
uct. We hope the item you have 
purchased can ful fill all your ex-
pectations our products are tech-
nologically advanced and designed 
on the basis of our many years of 
experience in the production of 
sanitary  fittings.

Sehr geehrte Damen und Herren

Wir bedanken uns für die Wahl un-
seres Produktes. Wir hoffen, dass 
wir mit unserem technologisch 
fortgeschrittenen Produkt, dass 
auf Basis mehrjährigen Erfahrun-
gen bei der Produktion von Sani-
tärarmaturen entwickelt wurde, 
Ihre Erwartungen erfüllt haben.

Drodzy Pa stwo

Dzi kujemy za wybór naszego 
jeizdan ymaM .utkud orp , e 

w pe eps in nimy Pa stwa ocze-
kiwania oddaj c do u ytku wyrób 
zaawansowany technologicznie, 
zaprojektowany w oparciu o wie-

od eintel  ol wiadczenie w produk-
cji armatury sanitarnej.

Stimate Doamne i Domni

V  mul umim pentru faptul c  a i 
preferat produsul nostru. Suntem 
convin i c  produsele noastre, 
avansate din punct de vedere teh-
nologic, proiectate în baza multor 
ani de experien  în produc ia 
accesoriilor sanitare, vor îndeplini 
a tept rile D-voastr .

D kujeme Vám za výb r našeho 
výrobku. P edáváme Vám k po-

orkop ykcigolonhcet ínáv  í u ilý 
výrobek, který byl  na 
základ  mnohaletých zkušeností 
s výrobou koupelnových baterií. 
V íme,  pln  uspokojíme Vaše 
o ekávání.

V en

akujeme za výber nášho výrob-
ku. Dúfame, e úplne splníme 
Vaše o akávania dávajúc Vám do 

a výrobok technologicky na 
vysokej úrovni, naprojektovaný 

orohonm z cújazdáhc yv ných skú-
seností v oblasti výroby sanitárnej 
armatúry.       

ATTENTION!

UW

POZOR!

ATENTIE!

UPOZORNENIE!

For care, use soft towel with soap and water only! Under no circumstances should 
you use any chemicals.

Zanieczyszczenia prosz  usuwa  stosuj c wod  z myd em oraz mi kk  szmatk ! 
W adnym przypadku nie wolno stosowa  rodków chemicznych.

Ne istoty odstra ujte výhradn  pomocí mýdlového roztoku a m kkého had íku! 
ípad edky.

Verunreinigungen bitten wir mittels Wasser mit Seife und mit weichem Lappen 
beseitigen! In keinem Falle chemische Mittel verwenden.

Rug m ca orice murd rii, s  le elimina i întrebuin ând doar ap  i s pun tergându-le 
cu cârp  moale! In nici un caz nu este permis de a întrebuin a agen i chimici.

Ne istoty  odstra ova   mydlovej vody a mäkkej handri ky. 
 chemické prostriedky.  
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MONTAGEANLEITUNG – siehe Abb. 1-4
1. Die Rosette (B) auf den Duschrohrarm (C) aufsetzen.
2. Falls es im Satz einen Einschraubnippel  (D) gibt, ist die Abdichtung auf das Außengewinde des 

Einschraubnippels (D) aufzusetzen und dann ist er in vorbereitete Ausführung (A) in der Wand mit dem 
Gewinde 1/2” einzuschrauben. Dann ist die Abdichtung auf das Außengewinde des Arms aufzusetzen 
und in den Gewindenippel (D) einzuschrauben.

 leppinbuarhcsniE neniek ztaS mi se sllaF  .3 (D) gibt, ist die Abdichtung auf das Außengewinde des 
Arms aufzusetzen und dann ist er in vorbereitete Ausführung (A) in der Wand mit dem Gewinde 1/2” 
einzuschrauben.

-na dnehcerpstne mrarhorhcsuD ned mU .llos negiez netnu hcan mrA red ssad ,nethcaeb uz tsi sE  .4
zuschrauben und zu positionieren ist der Bandschlüssel zu verwenden.

.negitieseb uz negnuztumhcsreV mu ,nessal nefualhcrud ressaW egalnA eid hcruD  .5
( ettesoR eiD   .6 B
( fpokesuarB  .7 E) auf den Brausekopfarm (C) aufdrehen. Einen sauberen Riemenschlüssel verwenden, 

um den Brausekopf zuzudrehen.
8. Prüfen, ob sich der Brausekopf (E) leicht drehen lässt.

INSTRUC IUNE DE MONATJ – vezi des. 1-4
1. Plaseaz  rozeta (B) pe bra ul capului de du  (C).
2. Dac  setul con ine niplul cu  filet (D) aplic  masa de etan are pe  filetul exterior al niplului cu  filet (D) i 

în fileteaz -l la ie irea din perete (A) preg tit  în prealabil cu un  filet de 1/2”. Dup  aceea aplic  mas
 de etan are pe  filetul exterior al bra ului i  fixeaz -l de niplul cu  filet (D).

3. Dac  setul nu con ine niplul cu  filet (D), aplic  masa de etan are pe  filetul exterior al bra ului i 
în fileteaz -l la ie irea din perete (A) preg tit  în prealabil cu un  filet de 1/2”. 

4. Atrage aten ia ca bra ul s   fie îndreptat corespunz tor în jos. Utilizeaz  cheia cu curea pentru a strânge 
corespunz tor bra ul capului de du  i plaseaz -l în pozi ia cerut .

5. D  drumul la ap  prin instala ie pentru a elimina orice impurit i din aceasta. 
6. Împinge rozeta (B) pân  la peretele 
7. Înfileteaz  capul de du  (E) pe bra ul capului de du  (C). Utilizeaz  o cheie cu curea curat ,     
     pentru strângerea capului de du .
8. Veri fic  dac  capul (E) se rote te u or.

ASSEMBLY INSTRUCTION – see  fig. 1-4
1. Put the sprinkler rosette (B) on shower head arm (C).

( noitcennoc wercs a sedulcni tes eht fI  .2 D), put sealing on the external thread of the screw connector 
(D) and screw it into the previously prepared wall outlet (A) with 1/2” thread. Next, put sealing on the 
arm’s external thread and screw it inside the screw connector (D).

( rotcennoc wercs a edulcni ton seod tes eht fI  .3 D), put sealing on the external thread of the arm and 
screw it into the previously prepared wall outlet (A) with 1/2” thread.

 rewohs eht ni wercs ot yek tleb a esU .rennam tcerroc eht ni sdrawnwod mra eht tneiro ot noitnetta yaP  .4
head’s arm correctly and place it in the required position.

.seitirupmi yna evomer ot noitallatsni eht hguorht retaw nuR  .5
( ettesor relknirps eht hsuP  .6 B) to the 

( daehrewohs eht daerhT  .7 E) to the shower arm (C). Use a clean strap wrench to tighten the shower-
head.

8. Check the showerhead (E) for smooth operation.

INSTRUKCJA MONTA U – zob. rys. 1-4
aN  .1 ó  rozet  (B) na rami  g owicy prysznicowej (C).
eJ  .2 eli w zestawie jest  z czka wkr tna  (D) na ó  uszczelnienie na gwint zewn trzny z czki wkr tnej 

(D) i wkr  j  w przygotowane wyprowadzenie (A) w cianie z gwintem 1/2”. Nast pnie na ó  uszczel-
nienie na gwint zewn trzny ramienia i wkr  go do z czki wkr tnej (D).
eJ  .3 eli w zestawie nie ma z czki wkr tnej  (D), na ó  uszczelnienie na gwint zewn trzny ramienia i 

wkr  go w przygotowane wyprowadzenie (A) w cianie z gwintem 1/2”. 
órwZ  .4  uwag , aby rami  by o odpowiednio zorientowane w dó . U yj klucza paskowego, aby odpow-

iednio dokr ci  rami  g owicy prysznicowej i ustawi  w wymaganej pozycji.
upezrP  .5  przez instalacj  wod  w celu usuni cia z niej wszelkich nieczysto ci.

usoD  .6  rozet  (B) do ciany wyko
rkaN  .7  g owic  prysznicow  (E) na rami  g owicy prysznica (C). U yj czystego klucza paskowego, aby 

dokr ci  g owic  prysznicow .
8. Sprawd , czy g owica (E) atwo si  obraca.

Do monta u potrzebne s :
klucz nastawny,
klucz paskowy, 
z czka rurowa1/2”, 
masa uszczelniaj ca.

Bei der Montagewerden 
benötigt:

Universalschlüssel,
Bandschlüssel,
Fitting ½”,
Dichtungsmasse.

For assembly you will need:
Adjustable spanner,
Belt key,
Tube coupling ½”,
Sealing putty.

Na mont  potrebné 
nasledu úce náradie:

nastavite ný k ú ,
páskový k ú ,
pred ½”, 
tesniaci materiál.

K mont  pot ebné 
následu  ná ad :

nástavný klí ,
páskový klí , 
nátrubek ½”, 
t snící hmotu.

Pentru a executa montarea sunt 
necesare urm toarele scule:

cheie francez ,
cheie cu curea, 
niplu eav  ½”, 
mas  de etan are.
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 – viz výkres 1-4
1. Nasa te rozetu (B) na rameno sprchové hlavice (C).

uos ej dukoP  .2 ástí sady závitová spojka (D), nasa te t sn ní na vn jší závit této spojky (D) a 
zašroubujte ji do p ipraveného vývodu (A) se závitem 1/2” ve st n . Následn  nasa te t sn ní na 
vn jší závit ramene a zašroubujte ho do závitové spojky (D).

( akjops ávotiváz dukoP  .3 D) není sou ástí sady, nasa te t sn ní na vn jší závit ramene a zašroubujte 
ho do p ipraveného vývodu (A) se závitem 1/2” ve st n . 

nvárps olyb onemar yba ,ot an etjebD  .4  nasm rováno dol .  páskový klí  k  ramene 
sprchové hlavice a jeho umíst

nhcálporP  .5 te instalaci vodou, abyste z ní odstranili p ípadné ne istoty.
6. Dosu te rozetu (B) k líci dokon ené st

( ucivalh úvohcrps etjukturksaN  .7 E) na rám sprchovej hlavice (C). istý páskový k ú ,  aby 
doskrutkova   sprchovú hlavu.

8. Skontrolujte, i sa hlavica (E) ahko otá a.

 – viz výkres 1-4
1. Nasa te rozetu (B) na rameno sprchové hlavice (C).

uos ej dukoP  .2 ástí sady závitová spojka (D), nasa te t sn ní na vn jší závit této spojky (D) a 
zašroubujte ji do p ipraveného vývodu (A) se závitem 1/2” ve st n . Následn  nasa te t sn ní na 
vn jší závit ramene a zašroubujte ho do závitové spojky (D).

( akjops ávotiváz dukoP  .3 D) není sou ástí sady, nasa te t sn ní na vn jší závit ramene a zašroubujte 
ho do p ipraveného vývodu (A) se závitem 1/2” ve st n . 

nvárps olyb onemar yba ,ot an etjebD  .4  nasm rováno dol .  páskový klí  k  ramene 
sprchové hlavice a jeho umíst

nhcálporP  .5 te instalaci vodou, abyste z ní odstranili p ípadné ne istoty.
6. Dosu te rozetu (B) k líci dokon ené st

( icivalh uovohcrps etjubuoršaN  .7 E) na rám sprchové hlavice (C). istý páskový klí , aby 
došroubovat sprchovou hlavici.                                                                                                                           

8. Zkontrolujte, zda se hlavice (E) snadno otá í.

ny. ny.

A

E

A

B

CB

A

D

C

E
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Cur area acoperirilor exterioare:
murd ria sau petele, n scute în urma depunerii pietrei de cazan pe suprafe ele exterioare ale produsului, se 
elimin  prin sp larea bateriei exclusiv cu ap  i s pun, iar pentru a elimina piatra de cazan întrebuin a i ocet, 
dup  o et suprafa a trebuie sp  cu ap  curat  i apoi tears  cu cârp  moale;
în nici un caz nu este permis de a cur a suprafa a produsului cu cârpe rugoase sau cu agen i de 
cur are care con in materiale abrazive sau acizi;
la cur area elementelor executate din materiale sintetice i celor acoperite cu lac s  nu întrebuin a i
mijloace care con in alcool, substan e de dezinfectare sau solven i.

Cleaning the outer coating:
dirt or stains on the external surfaces of the product resulting from scale deposits should be removed 
by washing the product with soapy water only. Scale deposits should be dissolved with vinegar then 
the surface rinsed with clean water and rubbed dry with a soft cloth;
under no circumstances should the surface of the product be cleaned with coarse cloths or cleaning 
agents containing abrasive materials or acids;
plastic or lacquered parts must not be cleaned with chemicals containing alcohol, disinfectants or 
solvents.

Czyszczenie pow ok zewn trznych:
brud lub plamy, powsta e w wyniku osadzania si  kamienia na powierzchniach zewn trznych produk-
tu, usuwa  przemywaj c bateri  wy cznie wod  z myd em, do rozpuszczania kamienia u y  octu, 

ts an pnie przep uka  powierzchni  czyst  wod  i wytrze  do sucha mi kk  szmatk ;
w adnym przypadku nie wolno czy ci  powierzchni produktu chropowatymi ciereczkami lub -d or
kami czyszcz cymi zawieraj cymi materia y cierne i kwasy;
do czyszczenia cz ci wykonanych z tworzywa sztucznego i lakierowanych nie wolno u ywa  rodków 

jareiw az cych alkohol, substancje dezynfekuj ce lub rozpuszczalniki.

Reinigung der Ober flächen:
schmutz oder Flecken, die Folge der Steinablegung auf den Ober flächen sind, durch das Durchspülen 
der Armatur nur mit Wasser mit Seife beseitigen, zur Lösung den Essig anwenden, danach die Ober-
 fläche mit klarem Wasser durchspülen und mit trockener Lappe wischen;
in keinem Fall die Ober fläche mit rauhen Lappen oder mit Renigungsmitteln, die Schmiersubstanzen
oder Lösungsmittel enthalten, reinigen;
zur Reinigung der Kunststoffelemente und der lackierten Elemente keine Mittel mit Alkohol, Desinfek-
tions- oder Lösungsmitteln benutzen.

Regularly wipe the lower part of the rainshower head thoroughly (with your palm or a soft cloth), 
once every 1-2 months, in order to remove any dirt from the nozzles. Failing to do so may result 
in damage to the casing of the rain shower head.

Die Kopfbrause muss regelmäßig (einmal im Monat bzw. in 2 Monaten) und gründlich von der 
Unterseite abgewischt werden (mit der Hand oder einem weichen Tuch), um Verunreinigungen 
zu entfernen, die sich in den Strahldüsen ansammeln. Das Unterlassen dieser Tätigkeit kann zur 
Beschädigung der Strahlscheibe führen.

Nie wykonywanie Ne efectuarea acestor 
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SHOWER HEADS

GWARANCJA:
Warunki gwarancji s  zawarte na osobnej kartce.
GDY POJAWI SI  PROBLEM:
e-mail: graff@graff-mixers.com

ZÁRUKA:
Záru né podmienka sú uvedené na osobitnom liste.
KONTAKTNÁ ADRESA V PRÍPADE PROBLÉMOV:
e-mail: graff@graff-mixers.com

GARANTIE:
Die Gewährleistungsbedingungen sind auf dem separaten Blatt.
SOLLTEN PROBLEME AUFTRETEN wenden Sie sich an uns
e-mail: graff@graff-mixers.com

ZÁRUKA:
Záru ené na samostatném listu.
V P ÍPAD  VZNIKU PROBLÉMU:
e-mail: graff@graff-mixers.com

GUARANTEE:
The guarantee conditions are contained on a separate sheet.
IN THE EVENT OF A PROBLEM:
e-mail: graff@graff-mixers.com

GARANTIA:
Condi iile de garan ie sunt cuprinse în alt  foaie.
IN CAZUL ALTOR PROBLEME:
e-mail: graff@graff-mixers.com

istenie vonkajších povlakov:
špinu alebo škvrny, ktoré vzniknú v dôsledku usadzovania sa kame a na vonkajších povrchoch 
výrobku, odstra ova  umývaním výlu ne mydlovou vodou, na rozpustenie kame a  ocot, potom 
opláchnu  povrch istou vodou a vytrie  dosucha mäkkou handrou;
v  prípade sa povrch výrobku nesmie isti  drsnými handrami alebo istiacimi prostriedkami 
obsahujúcimi brusné látky a kyseliny;
na istenie astí zhotovených z plastov a lakovaných astí sa nesmú  prostriedky obsahujúce 
alkohol, dezinfek né látky alebo riedidlá.

Odstra ování vn jších povlak :
zne išt ní nebo skvrny, vzniklé v d sledku usazování vodního kamene na vn jším povrchu výrobku, 
odstra ovat výhradn  proplachováním baterie vodou s mýdlem, k rozpoušt ní vodního kamene 
ocet, následn  propláchnout plochy istou vodou a ut ít do sucha m kkým had íkem;

ípad  se plochy výrobku nesm jí istit drsnými ut rkami nebo isticími prost edky
obsahujícími brusné látky a kyseliny;
k išt ní díl  vyrobených z plastické hmoty a lakovaných se nesm edky obsahující
alkohol, dezinfek ní prost edky a rozpoušt dla.

Pokud nebude tento úkon 
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Regularly wipe the lower part of the rainshower head thoroughly (with your palm or a soft cloth), once every 1-2 months, in order to remove any dirt
from the nozzles. After cleaning, rinse the showerhead with water.
When the nozzles are heavily obstructed by limescale, it is advisable to use a thin object (like a needle) to clean them (fig 2). After cleaning, rinse the
showerhead with water.

Die Kopfbrause muss regelmäßig (einmal im Monat bzw. in 2 Monaten) und gründlich von der Unterseite abgewischt werden (mit der Hand oder einem
weichen Tuch), um Verunreinigungen zu entfernen, die sich in den Strahldüsen ansammeln (Abb. 1). Danach den Brausekopf mit Wasser durchspülen.
Wenn die Düsen stark mit Kalk verstopft sind, ist es ratsam, eine Nadel für ihre Reinigung zu benutzen (Abb. 2). Danach den Brausekopf mit Wasser 
durchspülen.

Périodiquement (tous les 1-2 mois), essuyez soigneusement le fond du pommeau de douche (à la main ou avec un chiffon doux) pour éliminer la saleté
accumulée dans les buses (figure 2). Après le nettoyage, rincer la pomme de douche avec de l'eau.
Dans le cas des buses très calcifiés de la pomme de douche, utiliser un objet fin pour les nettoyer (figure 2). Après le nettoyage, rincer la pomme de
douche avec de l'eau

Periódicamente (1-2 veces al mes), limpie la parte inferior del rociador de ducha (con la mano o con un paño suave) para eliminar la suciedad
acumulada en las boquillas (fig 1). Después de la limpieza, enjuague la ducha con agua.
En el caso de boquillas malfuncionanets debido a la piedra caliza de la alcachofa de ducha, utilice un objeto fino (como una aguja)  para limpiarlas
(fig 2). Después de la limpieza, enjuague la ducha con agua.

Periodicamente (una volta ogni 1-2 mesi) è necessario pulire accuratamente la parte inferiore della doccia a pioggia (con la mano o con un panno
morbido) per rimuovere le impurità accumulatesi negli ugelli (fig. 1).
Quando gli ugelli sono fortemente ostruiti dal calcare, è consigliabile utilizzare un ago per la loro pulizia (fig. 2). Risciacquare il soffione dopo le
operazioni di pulizia.

Периодически (один раз в 1-2 месяца) следует тщательно протереть дождеватель снизу (рукой или мягкой тряпкой) с целью устранения
загрязнений, скопленных в соплах (рис. 1). После очистки промыть душ струей воды.
В случае сильного загрязнения распылительных форсунок, использовать тонкий предмет для очистки (рис.2). Будьте осторожны, чтобы не 
повредить душевую панель. После очистки промыть душ струей воды.

Okresowo (raz na 1-2 miesiące) należy dokładnie przetrzeć od spodu deszczownicę (dłonią lub miękką szmatką) w celu usunięcia zanieczyszczeń
zgromadzonych w dyszach (rys. 1). Po zakończeniu czyszczenia przepłucz deszczownicę strumieniem wody.
W przypadku mocno zabrudzonych dysz deszczownicy, użyj cienkiego przedmiotu do ich wyczyszczenia (rys 2). Uważaj, aby nie uszkodzić płaszcza
deszczownicy. Po zakończeniu czyszczenia przepłucz deszczownicę strumieniem wody.
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Regularly wipe the lower part of the rainshower head thoroughly (with your palm or a soft cloth), once every 1-2 months, in order to remove any dirt
from the nozzles. After cleaning, rinse the showerhead with water.
When the nozzles are heavily obstructed by limescale, it is advisable to use a thin object (like a needle) to clean them (fig 2). After cleaning, rinse the
showerhead with water.

Die Kopfbrause muss regelmäßig (einmal im Monat bzw. in 2 Monaten) und gründlich von der Unterseite abgewischt werden (mit der Hand oder einem
weichen Tuch), um Verunreinigungen zu entfernen, die sich in den Strahldüsen ansammeln (Abb. 1). Danach den Brausekopf mit Wasser durchspülen.
Wenn die Düsen stark mit Kalk verstopft sind, ist es ratsam, eine Nadel für ihre Reinigung zu benutzen (Abb. 2). Danach den Brausekopf mit Wasser 
durchspülen.

Périodiquement (tous les 1-2 mois), essuyez soigneusement le fond du pommeau de douche (à la main ou avec un chiffon doux) pour éliminer la saleté
accumulée dans les buses (figure 2). Après le nettoyage, rincer la pomme de douche avec de l'eau.
Dans le cas des buses très calcifiés de la pomme de douche, utiliser un objet fin pour les nettoyer (figure 2). Après le nettoyage, rincer la pomme de
douche avec de l'eau

Periódicamente (1-2 veces al mes), limpie la parte inferior del rociador de ducha (con la mano o con un paño suave) para eliminar la suciedad
acumulada en las boquillas (fig 1). Después de la limpieza, enjuague la ducha con agua.
En el caso de boquillas malfuncionanets debido a la piedra caliza de la alcachofa de ducha, utilice un objeto fino (como una aguja)  para limpiarlas
(fig 2). Después de la limpieza, enjuague la ducha con agua.

Periodicamente (una volta ogni 1-2 mesi) è necessario pulire accuratamente la parte inferiore della doccia a pioggia (con la mano o con un panno
morbido) per rimuovere le impurità accumulatesi negli ugelli (fig. 1).
Quando gli ugelli sono fortemente ostruiti dal calcare, è consigliabile utilizzare un ago per la loro pulizia (fig. 2). Risciacquare il soffione dopo le
operazioni di pulizia.

Периодически (один раз в 1-2 месяца) следует тщательно протереть дождеватель снизу (рукой или мягкой тряпкой) с целью устранения
загрязнений, скопленных в соплах (рис. 1). После очистки промыть душ струей воды.
В случае сильного загрязнения распылительных форсунок, использовать тонкий предмет для очистки (рис.2). Будьте осторожны, чтобы не 
повредить душевую панель. После очистки промыть душ струей воды.

Okresowo (raz na 1-2 miesiące) należy dokładnie przetrzeć od spodu deszczownicę (dłonią lub miękką szmatką) w celu usunięcia zanieczyszczeń
zgromadzonych w dyszach (rys. 1). Po zakończeniu czyszczenia przepłucz deszczownicę strumieniem wody.
W przypadku mocno zabrudzonych dysz deszczownicy, użyj cienkiego przedmiotu do ich wyczyszczenia (rys 2). Uważaj, aby nie uszkodzić płaszcza
deszczownicy. Po zakończeniu czyszczenia przepłucz deszczownicę strumieniem wody.

GB

D

F

E

IT

RUS

PL

•
•

•
•

•
•

•
•

•
•

•
•

•
•


